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Nhw vay t6i nghe.
Mot thoi Thé Tg“)n tra tai Savattht, Jetavana, & tinh xa 6ng
Anathapindika (Cap c6 déc).

Luc by gi®, trong lanh thd cia qudc vwong Pasenadi
(Ba-tw-nac), nwdc Kosala, cé tén cwdp Angulimala mét the
san, tay véy mau, sat hai, bao tan, khdng co6 ldong tlr man
ddi v&i chung sanh.

Vi né, cac lang tré thanh khéng lang, cac thj tran tré
thanh khoéng thi trdn, quéc do trd thanh khéng quéc dd. Do
né ludn ludn giét nguwdi, nd mang mét vong hoa lam bang
ngon tay nguoi.

R6i Thé Tén vao budi sang dap y, cam y bat, vao
SavatthT dé khat thyc.

Sau khi khat thuc & Savattht, an xong, don dep sang toa,
cam y bat, Ngai quay tr& vé va di trén con dwong dan dén
tén cwdp Angulimala.

Cac nguwoi chan bo, cac nguwdi chan tha, cac ngudi lam

1. THUS HAVE | HEARD. On one occasion the Blessed
One was living at Savattht in Jeta’s Grove, Anathapindika’s
Park.

2. Now on that occasion there was a bandit in the realm of
King Pasenadi of Kosala named Angulimala, who was
murderous, bloody-handed, given to blows and violence,
merciless to living beings.

Villages, towns, [98] and districts were laid waste by him.
He was constantly murdering people and he wore their
fingers as a garland.®®

3. Then, when it was morning, the Blessed One dressed,
and taking his bowl and outer robe, went into Savattht for
alms.

When he had wandered for alms in Savatthi and had
returned from his almsround, after his meal he set his
resting place in order, and taking his bowl and outer robe,




rudng, cac ngwdi bo hanh thay Thé Ton dang di trén con
duwong dan dén tén cuop Angulimala, thay vay lién bach
Thé Tén: "Thwa Sa-mén, ché co di trén con dwd'ng nay.

Thwa Sa-mén, trén con duwong nay coé tén cuwodp
Angulimala, la mét thg san, tay véy mau, sat hai, bao tan,
khéng c6 long tr man ddi véi ching sanh.

Vi no, céc lang tré thanh khéng lang, cac thj tran trd
thanh khéng thj trdn, cac quéc do trd thanh khéng québc do.

Do né luén ludn giét ngwdi, N6 mang mot vong hoa lam
bang ngdn tay ngwdi. Thwa Sa-mén, trén dwéng nay, cd
muwdi ngwdi, hai mwoi ngudi, ba muoi ngudi, bdn muoi
ngwoi tu hop lai, tu hop lai roi cung di. Tuy vay, ho van roi
vao tay cla tén cwdp Angulimala”.

DPuoc nghe noi vay, Thé Tén gilr im lang, van tiép tuc di.

Lan th& hai, cac nguwdi chdn bod, cac ngwdi chan thd, cac
nguwdi lam rudng, cac ngwdi di dworng bach Thé Tén: "Thua
Sa-mén, ch® co di con dwong Ay... roi vao tay clia tén cudp
Angulimala".

Lan th& hai, Thé Tén gitr im 1ang, van tiép tuc di.

Lan th&r ba, cac ngwdi chdn bo, cac ngwdi chan thu, cac
nguwdi lam rudng, cac nguwdi di dworng bach Thé Tén: "Thua
Sa-mén, ch® ¢o di con dwong Ay... roi vao tay clia tén cudp
Angulimala".

Thé Tén gitr im 18ng, van tiép tuc di.

Tén cwop Angulimala thay Thé Ton tir xa di lai, sau khi
thay lien nghi: "That vi diéu thay! That hy hiru thay! Con
duwong nay, cho dén muwdi nguwdi, hai mwoi nguwdi, ba muoi
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set out on the road leading towards Angulimala.

Cowherds, shepherds, ploughmen, and travellers saw the
Blessed One walking along the road leading towards
Angulimala and told him: “Do not take this road, recluse.

On this road is the bandit Angulimala, who is murderous,
bloody-handed, given to blows and violence, merciless to
living beings.

Villages, towns, and districts have been laid waste by him.

He is constantly murdering people and he wears their
fingers as a garland. Men have come along this road in
groups of ten, twenty, thirty, and even forty, but still they
have fallen into Angulimala’s hands.”

When this was said the Blessed One went on in silence.

For the second time...

For the third time the cowherds, shepherds, ploughmen,
and travellers told this to the Blessed One,
but still the Blessed One went on in silence.

4. The bandit Angulimala saw the Blessed One coming in
the distance. When he saw him, he thought: “It is wonderful,
it is marvellous! Men have come along this road in groups of




nguwdi, bdn mwoi ngudi, ndm muoi ngwdi tu hop lai, tu hop
lai rdi cuing di; tuy vay, chdng van roi vao tay cua ta.

Nay nguw®&i Sa-mén nay, chi c6 mét minh, khéng c6 nguoi
the hai, lai di dén, hinh nhw do mét strc manh gi? Vay ta
giét hai mang sbng cta ngu®i Sa-mén nay!"

R6i tén cwdp Angulimala 13y kiém va tdm khién, deo
cung va tén vao, va di theo sau lwng Thé Tén.

R6i Thé Tén hién than théng lwc mét cach lam cho tén
cwdp Angulimala, dau cho di voi tat ca tde lwe cha né cling
khéng co thé bat kip Thé Tén dang di voi tbc lwc binh
thwdng.

Roi tén cwdp Angulimala suy nght: "That vi diéu thay!
That hy hiru thay! Ta trwéc day dudi theo con voi dang chay
va bat kip no, dudi theo con ngwa dang chay va bat kip no,
dudi theo chiéc xe dang chay va bat kip né, dudi theo con
nai dang chay va bat kip no.

Nay dau ta di voi tat ca toc lwc cla ta cling khong thé bat
kip Sa-mon nay dang di voi toc Iwc binh thuwong". N6 thuwa
voi Thé Ton:

-- Hay dwng lai, Sa-mén! Hay dng lai, Sa-mon!

-- Ta da dirng réi, nay Angulimala! Va ngwoi hay ding
lai!

R6i tén cwdp Angulimala suy nghi: "Nhitng Sa-mon
Thich T&r nay la nhirng ngw®i noi sw that va chép nhan sw
that. Va Sa-mén nay dau cho dang di lai néi: "Ta da ding
roi, nay Angulimala! Va nguwoi hay ding lai". Vay ta hay héi
vi Sa-mon nay".

ten, twenty, [99] thirty, and even forty, but still they have
fallen into my hands.
But now this recluse comes alone, unaccompanied, as if
forcing his way. Why shouldn’t | take this recluse’s life?”
Angulimala then took up his sword and shield, buckled on
his bow and quiver, and followed close behind the Blessed
One.

5. Then the Blessed One performed such a feat of
supernormal power that the bandit Angulimala, though
running as fast as he could, could not catch up with the
Blessed One, who was walking at his normal pace.

Then the bandit Angulimala thought: “It is wonderful, it is
marvellous! Formerly | could catch up even with a swift
elephant and seize it; | could catch up even with a swift
horse and seize it; | could catch up even with a swift chariot
and seize it; | could catch up even with a swift deer and
seize it;

but now, though | am running as fast as | can, | cannot
catch up with this recluse who is walking at his normal
pace!” He stopped and called out to the Blessed One:

“Stop, recluse! Stop, recluse!”

“I have stopped, Angulimala, you stop too.”

Then the bandit Angulimala thought: “These recluses,
sons of the Sakyans, speak truth, assert truth; but though

this recluse is still walking, he says: ‘| have stopped,
Angulimala, you stop too.” Suppose | question this recluse.”




R6i tén cwdp Angulimala véi bai ké néi véi Thé Tén:

-- Nguwoi di lai néi: "Ta da dirng roi",
Ta dirng, Ngwoi noi: "Sao ta khéng dirng?"

Sa-mén, ta hdi vé y nghia nay,

Sao Nguwoi dirng lai, con ta khéng dirng?

-- Angulimala, Ta da ding roi.

V&i moi ching sanh, Ta béd trwong, kiém,
Con nguwoi hivu tinh, khéng tw kiém ché,

Do vay, Ta dirng, con Ngwoi chwa dirng.

-- Ba lau t6i kinh, bac Pai Tién Nhan,
Nay Sa-mon nay budc vao Bai Lam.
Khong lau, t6i sé doan trir ac phap,
Sau khi dwgrc nghe phap ké cua Ngai.

NGi xong tén cuwép lién quang b kiém,
Quang bd khi gi¢i xudng vwrc tham sau,
Tén cuwdp danh 18 dwdi chan Thién Thé,
Ngay tai chd 4y, xin dwoc xuat gia.

Plrc Phat tir bi, bac Pai Tién Nhan,
Dao Sw Nhan gidi, cung v&i Thién gidi,
Ngai da tra |oi: "Thién lai Ty-kheo".
Uy drc Ty-kheo duwgc Ngai xac chirng.

R6i Thé Tén cung Tén gid Angulimala la Sa-mén tuy
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6. Then the bandit Angulimala addressed the Blessed

One in stanzas thus:

“While you are walking, recluse, you tell me you have

stopped;

But now, when | have stopped, you say | have not

stopped.

| ask you now, O recluse, about the meaning:
How is it that you have stopped and | have not?”

“‘Angulimala, | have stopped forever,

| abstain from violence towards living beings;

But you have no restraint towards things that live:
That is why | have stopped and you have not.” [100]

“Oh, at long last this recluse, a venerated sage,

Has come to this great forest for my sake.?**

Having heard your stanza teaching me the Dhamma,
| will indeed renounce evil forever.”

So saying, the bandit took his sword and weapons
And flung them in a gaping chasm’s pit;

The bandit worshipped the Sublime One’s feet,
And then and there asked for the going forth.

The Enlightened One, the Sage of Great Compassion,
The Teacher of the world with [all] its gods,
Addressed him with these words, “Come, bhikkhu.”
And that was how he came to be a bhikkhu.

7. Then the Blessed One set out to wander back

to




tung, béjc dau du hanh di dén Savatthr, . ]
va tuan ty du hanh, Thé Tén dén Savattht. O day, Thé
Tén tru tai Savattht, Jetavana, tai tinh xa 6ng Anathapindika.

Luc béy gid, tai clra ndi cung vua Pasenadi nwéc Kosala,
mot sé déng quan chang tu hop lai, cao tiéng, 1&n tiéng ndi
|én: "Tau Pai vuong, trong lanh thd Dai vwong, co tén cwop
tén Angulimala, la tén thg' san, ban tay vay mau, sat hai,
bao tan, khéng cé dong tr man dbi véi ching sanh.

Do vi né, cac lang tré thanh khong lang, thi trdn tré thanh
khéng thi trén, qudc dé tré thanh khéng quéc dé. Do nd ludn
ludn giét ngudi, nd mang mot vong hoa lam bang ngén tay
nguwdi. Dai vwong hay tan xuét no".

R&i vua Pasenadi nwdc Kosala, voi khoang nam tram
con ngwa, sang som di ra khoi Savatthr, di dén tinh xa,

di xe dén chd nao con di xe dworc, rdi vua xuong xe, di bo
dén Thé Tén, sau khi dén, danh 1& Thé Tén réi ngdi xubng
mot bén. Thé Tén noi véi vua Pasenadi x(r Kosala dang
ngdi mot bén:

-- Thwa DPai vwong, cé phai vua Seniya Bimbisara nwéc
Magadha trc gian véi Dai vwong, hay cac nguwéi Licchavi &
Vesali, hay mét dich vwong nao khac?

Savatthi with Angulimala as his attendant.

Wandering by stages, he eventually arrived at Savatthr,
and there he lived at Savattht in Jeta’s Grove,
Anathapindika’s Park.

8. Now on that occasion great crowds of people were
gathering at the gates of King Pasenadi’s inner palace, very
loud and noisy, crying: “Sire, the bandit Angulimala is in
your realm; he is murderous, bloody-handed, given to blows
and violence, merciless to living beings!

Villages, towns, and districts have been laid waste by him!
He is constantly murdering people and he wears their
fingers as a garland! The king must put him down!”

9. Then in the middle of the day King Pasenadi of Kosala
drove out of Savattht with a cavalry of five hundred men and
set out for the park.

He drove thus as far as the road was passable for
carriages, and then he dismounted from his carriage and
went forward on foot to the Blessed One. [101] After paying
homage to the Blessed One, he sat down at one side, and
the Blessed One said to him:

10. “Venerable sir, King Seniya Bimbisara of Magadha is
not attacking me, nor are the Licchavis of Vesali, nor are
other hostile kings.

But there is a bandit in my realm named Angulimala, who
Is murderous, bloody-handed, given to blows and violence,
merciless to living beings.

Villages, towns, and districts have been laid waste by him.
He is constantly murdering people and he wears their
fingers as a garland. | shall put him down, venerable sir.”




-- Bach Thé Tén, vua Seniya Bimbisara x&¢* Magadha
khong cé tire gian vai con, khéng phai cac nguoi Licchavi &
Vesali, cling khdng phai cé dich vwong nao khac.

Bach Thé Tén, trong 1anh thd cta con, cé tén cwdp tén 1a
Angulimala, mot tén the san, ban tay vay mau, sat hai, bao
tan, khéng cé Idng tr man déi véi chung sanh.

Vi né, cac lang tré thanh khéng lang, cac thj tran tré
thanh khong thi trdn, cac quéc dd tré thanh khéng qudc do.
Bach Thé Tén, nhung con khéng cé thé tan xuét né dwoc
(napatisedhissami).

-- Thwa Pai vwong, néu Dai vwong duoc thay
Angulimala cao bé rau téc, dap 4o ca-sa, xuat gia, tlr bd gia
dinh, sdng khoéng gia dinh, tir bd sat sanh, tlr bd lay cua
khéng cho, tir bd ndi 1o, an mdét ngay mét biva, sbng Pham
hanh, gilr gi¢i, hanh tri thién phap.

Dai vwong sé lam gi véi Angulimala?

-- Bach Thé Tén, con sé danh &, hay ding day, hay dua
ghé mai ngbi, hay lo liéu bdn sy cung duwéng Angulimala,
tirc 14 y phuc, dm thyc, sang toa va dwoc phadm tri bénh,
hay ching con bao vé, ho tri dung phap.

Nhwng Bach Thé Tén, tir dau mot ngwdi pha gioi, lam
cac ac phap lai co thé tré thanh gilr gioi, biét ché ngw nhw
vay?

Lic bay gio ton gid Angulimala ngoi khong xa The Ton
bao nhiéu. R6i Thé Tén dudi canh tay mat va ndi voi vua
Pasenadi:

“What is it, great king? Is King Seniya Bimbisara of
Magadha attacking you, or the Licchavis of Vesali, or other
hostile kings?”

11. “Great king, suppose you were to see that Angulimala
had shaved off his hair and beard, put on the yellow robe,
and gone forth from the home life into homelessness; that
he was abstaining from killing living beings, from taking what
Is not given and from false speech; that he was eating only
one meal a day, and was celibate, virtuous, of good
character.

If you were to see him thus, how would you treat him?”

“Venerable sir, we would pay homage to him, or rise up
for him, or invite him to be seated; or we would invite him to
accept robes, almsfood, a resting place, or medicinal
requisites; or we would arrange for him lawful guarding,
defence, and protection.

But, venerable sir, how could such an immoral man, one
of evil character, ever have such virtue and restraint?”

12. Now on that occasion the venerable Angulimala was
sitting not far from the Blessed One. Then the Blessed One
extended his right arm and said to King Pasenadi of Kosala:




-- Thwa BPai veong, day la Aagulimala.

Vua Pasenadi nwéc Kosala lién hodng so, run so, 16ng
téc dwng ngwoc. Thé Tén biét dwoc vua Pasenadi nuwéc
Kosala, hodng so, khiép so, 16ng téc dwng nguoc, bén noi
vOi vua Pasenadi, nwéc Kosala:

-- Ch¢ cc’)’ s@ héai, thwa Dai vwong! Ché cd s¢ hai, thwa
Dai vwong. O day, khéng co gi dang s¢ hai cho Pai vwong.

Réi sy hoang so, khiép s, 16ng toc dwng nguwoc clia vua
Pasenadi, nwéc Kosala, dwgc tan bién. R6i vua Pasenadi
nwdc Kosala dén gan Tén gid Angulimala, sau khi dén, thua
v&i Ton gia Angulimala:

-- Thwa Ton gia, c6 phai Tén gia la Angulimala?
-- Thwa phai, bai vuong.

-- Thwa Tén gid, phu than Tén gia thudc dong ho gi? Mau
than thuéc dong ho gi?

-- Thwa bai vwong, phu than t6i thuéc dong ho Gagga,
mau than thuéc dong ho Mantani.

-- Thwa Ton gia, mong Ton gia Gagga Mantaniputta
dwoc hoan hy. Toi s€ cO gang lo bon sy cung dwong la 'y
phuc, am thyc, sang toa, y dwoec tri bénh cho tén gia.

Lac bay gidy, Tén  gia Angulimala theo hanh & rirng nui, di
khét thiwe ma &n, sdng chi vdi ba y. Réi Ton gid Angulimala
noi vai vua Pasenadi nwéc Kosala:

“Great king, this is Angulimala.”

Then King Pasenadi was frightened, alarmed, and
terrified. Knowing this, the Blessed One told him:

“Do not be afraid, great king, do not be afraid. There is
nothing for you to fear from him.”

Then the king’s fear, [102] alarm, and terror subsided. He
went over to the venerable Angulimala and said:

“Venerable sir, is the noble lord really Angulimala?”
“Yes, great king.”

“Venerable sir, of what family is the noble lord’s father? Of
what family is his mother?”

“‘My father is a Gagga, great king; my mother is a
Mantani.”

“‘Let the noble lord Gagga Mantaniputta rest content. |
shall provide robes, almsfood, resting place, and medicinal
requisites for the noble lord Gagga Mantaniputta.”

13. Now at that time the venerable Angulimala was a
forest dweller, an almsfood eater, a refuse-rag wearer, and
restricted himself to three robes. He replied:




-- Théi vira rdi, thwa Dai vuong, t6i da dd ba y.

Réi vua Pasenadi nwéc Kosala di dén gan Thé Tén, sau
khi dén, danh Ié Thé Tén va ngdi xuong mét bén. Ngoi
xuong mét bén, vua Pasenadi nwéc Kosala bach Thé Ton:

-- That vi diéu thay, bach Thé Ton! That hy hiru thay,
bach Thé Tén! LaAm sao Thé Tén lai nhiép phuc dwoc ngudi
khéng thé nhiép phuc, lam cho an tinh dwoc ngwdi khéng
thé an tinh, lam cho tich diét dwoc ngwdi khéng cé thé tich
diét.

Bach Thé Tén, dbi v&i ngudi con khdng thé nhiép phuc
v&i gay, voi kiém, Thé Tén da cé thé nhiép phuc duoc, voi
khéng gay, khéng kiém. Bach Thé Tén, nay chung con phai
di. Chung con ¢6 nhiéu cdng viéc, c6 nhiéu trach nhiém phai
lam.

-- Thwa Dai vwwong, nay Dai vwong hay lam nhirng gi Dai
vwong nghi la hgp thoi.

RGi vua Pasenadi, nwéc Kosala, tir chd ngdi ding day,
danh 1é The Ton, than bén hiru hwéng vé Ngai va ra di.

R6i Tén gid Angulimala, vao budi sang dap y, cam y bat
di vao Savatth d& khat thwc. Trong khi di khat thuc tirng
nha mot & Savattht, Ton gid Angulimala thdy méot nguwdi dan
ba dang sanh d&, rat 1a nguy kich va dau dén.

Thay vay, Tén gia suy nghi: "That dau khé thay cac
ching sanh! That dau khd thay cac ching sanh! "

R6i Ton gid Angulimala, sau khi di khat thwc & Savatthr,
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“‘Enough, great king, my three robes are complete.”

King Pasenadi then returned to the Blessed One, and
after paying homage to him, he sat down at one side and
said:

“It is wonderful, venerable sir, it is marvellous how the
Blessed One tames the untamed, brings peace to the
unpeaceful, and leads to Nibbana those who have not
attained Nibbana.

Venerable sir, we ourselves could not tame him with force
and weapons, yet the Blessed One has tamed him without
force or weapons. And now, venerable sir, we depart. We
are busy and have much to do.”

“You may go, great king, at your own convenience.”

Then King Pasenadi of Kosala rose from his seat, and
after paying homage to the Blessed One, keeping him on
his right, he departed.

14. Then, when it was morning, the venerable Angulimala
dressed, and taking his bowl and outer robe, went into
Savatthi for alms. As he was wandering for alms from house
to house in Savattht, he saw a certain woman in difficult
labour, in painful labour. [103]

When he saw this, he thought: “How beings are afflicted!
Indeed, how beings are afflicted!”%%?

When he had wandered for alms in Savattht and had




sau budi an, trén con dwong di khat thuc tré ve, di dén Thé
Ton, sau khi dén, danh lé Theé Tén roi ngoi xuong mot bén.
Ngoi xuong mét bén, Tén gia Angulimala bach The Tén:

-- Bach Thé Tén, & day, con vao bubi sang dap y, cam y
bat, di vao thanh Savattht dé khat thwc. Bach Thé Ton,
trong khi di khat thyc tieng nha méot & Savattht, con thdy mét
ngwdi dan ba dang sanh dé, rat la nguy kich, dau dén.

Théy vay, con suy nghi: "That dau khd thay cac ching
sanh! That dau khd thay cac ching sanh! "

-- Nay Angulimala, Ong hay di dén Savattht, sau khi dén,
ndi véi ngudi dan ba ay nhu sau:

"Nay Ba chi, vi rang t6i tr khi sanh ra chwa bao gio cd y
giét hai mang séng cta chung sanh, mong rang véi sy that
éy, ba dwoc an toan, va sanh dé dwoc an toan!"

-- Bach Thé Tén, néu lam vay, thoi con 1a ¢b y néi lo.
Bach Thé Tén, con da co y giét hai mang song rat nhiéu
chung sanh roi.

-- Vay thi, nay Angulimala, Ong hay di dén Savatthr, sau
khi dén hay noi véi ngudi dan ba dy nhw sau:

"Nay Ba chi, vi rang toi tlr khi dwoc Thanh sanh dén nay
chwa bao gi& cd y giét hai mang sbng clia chung sanh,
mong rang v&i su that 4y, ba duwoc an toan va sanh dé
dwoc an toan!"

-- Thwa vang, bach Thé Tén.

Tén gid Angulimala, sau khi vang dap Thé Tén, di dén
Savattht, sau khi dén néi véi nguwdi dan ba ay nhu sau:

"Thwa Ba chi, vi rang t6i tv khi dwoc Thanh sanh dén
nay chwa bao gi® cb y giét hai mang sbng cta ching sanh,
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returned from his almsround, after his meal he went to the
Blessed One, and after paying homage to him, he sat down
at one side and said:

“Venerable sir, in the morning | dressed, and taking my
bowl and outer robe, went into Savattht for alms. As | was
wandering for alms from house to house in Savatthi, | saw a
certain woman in difficult labour, in painful labour.

When | saw that, | thought: ‘How beings are afflicted!
Indeed, how beings are afflicted!”

15. “In that case, Angulimala, go into Savattht and say to
that woman:

‘Sister, since | was born, | do not recall that | have ever
intentionally deprived a living being of life. By this truth, may
you be well and may your infant be well!”

“Venerable sir, wouldn’t | be telling a deliberate lie, for |
have intentionally deprived many living beings of life?”

“Then, Angulimala, go into Savatthi and say to that
woman:

‘Sister, since | was born with the noble birth, | do not recall
that | have ever intentionally deprived a living being of life.
By this truth, may you be well and may your infant be
well!”8%

“Yes, venerable sir,” the venerable Angulimala replied,
and having gone into Savatthi, he told that woman:

“Sister, since | was born with the noble birth, I do not
recall that | have ever intentionally deprived a living being of




mong rang v&i sy that 4y, ba dwoc an toan, va sanh dé
dwoc an toan!"
Va nguoi dan ba dwgc an toan, sanh dé duwoc an toan.

Ro6i Tén gid Angulimala, sbng mét minh, vién ly, khéng
phong dat, nhiét tam, tinh can, va khéng bao lau sau, tw
than chirng ngd v&i thang tri, chirng dac va an trd ngay
trong hién tai vd6 thwong clru canh Pham hanh ma vi muc
dich nay cac Thién nam t&r xuét gia, tr bd gia dinh, séng
khéng gia dinh.

"Sanh da tan, Pham hanh da thanh, nhirng gi nén lam da
lam, t nay khéng con tr& lui doi nay nira". Vi ay biét nhw
vay. Va nhu vay, Tén gia Angulimala tré thanh moét vi A-la-
han nira.

R6i Tén gid Angulimala budi sang dap y, cam y bat, di
vao Savattht dé khat thuec.

Lac b4y gi&r, mot cuc dat do mdt ngwdi ném, roi trén than
Tén gid Angulimala, réi mot cay gy do mét nguwdi khac
quang, roi trén than Tén gia Angulimala, réi mot hon séi do
moét nguwdi khac quang, roi trén than Ton gia Angulimala.

Ro6i Ton gid Angulimala bj 16 diu, chay mau, binh bat bi
bé&, ngoai y bi rach, di dén Thé Tén. Thé Tén thay Tén gia
Angulimala tlr xa di dén, thiy vay, lién néi véi Tén gid
Angulimala:

"Hay kham nhan, nay Ba-la-mon! Hay kham nhan, nay
Ba-la-mon! Ong dang gat hai ngay trong hién tai qua bao
cta nghiép ma dang 1& Ong phai chju nau 30| ¢ dia nguc
nhiéu ndm, nhiéu trdm nam, nhiéu ngan ndm".

R6i Tén gid Angulimala séng déc cw, Thién tinh, cadm tho
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life. By this truth, may you be well and may your infant be
welll”
Then the woman and the infant became well.

16. Before long, dwelling alone, withdrawn, diligent,
ardent, and resolute, the venerable Angulimala, by realising
for himself with direct knowledge, here and now entered
upon and abided in that supreme goal of the holy life for the
sake of which clansmen rightly go forth from the home life
into homelessness.

He directly knew: “Birth is destroyed, the holy life has
been lived, what had to be done has been done, there is no
more coming to any state of being.” [104] And the venerable
Angulimala became one of the arahants.

17. Then, when it was morning, the venerable Angulimala
dressed, and taking his bowl and outer robe, went into
Savattht for alms.

Now on that occasion someone threw a clod and hit the
venerable Angulimala’s body, someone else threw a stick
and hit his body, and someone else threw a potsherd and hit
his body.

Then, with blood running from his cut head, with his bowl
broken, and with his outer robe torn, the venerable
Angulimala went to the Blessed One. The Blessed One saw
him coming in the distance and told him:

“Bear it, brahmin! Bear it, brahmin! You are experiencing
here and now the result of deeds because of which you
might have been tortured in hell for many years, for many
hundreds of years, for many thousands of years.”®%*

18. Then, while the venerable Angulimala was alone in




dwoc gidi thoat lac, va trong lic 4y néi 1&n 1& cdm khai sau
day:

"Ai trvdc phong dat, sau khdng phdéng dat,
Sang chéi d&i nay, nhw trang thoat may,

Ai lam ac nghiép, nh& thién chan lai,
Sang chdéi doi nay, nhw trang thoat may.

Nién thiéu Ty-kheo trung thanh Phat gido,
Sang choi doi nay, nhu trang thoat may.

Mong ké dich ta, nghe giang Phap thoai!
Mong ké dich ta, trung thanh Phat giao!
Mong ké dich ta, tho lanh chanh phap,
Than tdm an tinh, san sé moi nguwoi.

Mong ké dich ta, tr bac Thuyét nhan,
Tt bac Tan than, vé oan han tam.
Thoi thoi nghe phap, y phap hanh tri.

Mot ké nhw vay, khéng co hai ta,
Cing khdng lam hai mét nguwoi nao khac.
Vi ay sé churng t6i thwong tich tinh.
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retreat experiencing the bliss of deliverance, he uttered this
exclamation:®®

“Who once did live in negligence
And then is negligent no more,
He illuminates this world

Like the moon freed from a cloud.

Who checks the evil deeds he did
By doing wholesome deeds instead,
He illuminates this world

Like the moon freed from a cloud.

The youthful bhikkhu who devotes
His efforts to the Buddha's teaching,
He illuminates this world

Like the moon freed from a cloud.

Let my enemies hear discourse on the Dhamma,
Let them be devoted to the Buddha's teaching,
Let my enemies wait on those good people

Who lead others to accept the Dhamma.

[105] Let my enemies give ear from time to time

And hear the Dhamma of those who preach forbearance,
Of those who speak as well in praise of kindness,

And let them follow up with kind deeds.

For surely then they would not wish to harm me,
Nor would they think of harming other beings,
So those who would protect all, frail or strong,
Let them attain the all-surpassing peace.




Ho tri moi ngudi, ké tham nguwdi khéng,

Nhw ngudi dan nwéce, hwéng dan nwée chay,
Nhw ké 1am tén uén cong than tén,

Nhw nguoi tho mdc udn nan cay gb.

K& tri tw minh, tw diéu phuc minh,

C6 ké dwoc diéu béi gay, roi, moc,

Riéng Ta dwoc diéu khéng gay, khéng kiém.
(B&i bac nhu vay).

Ta tén V6 Hai, trwdc ta sat hgi,
Nay dwoc chanh danh, vi chang hai ai.

Trwoc ta dwoc tén Angulimala,
Bi nwéc thac cudn, ta quy y Phat.

Trwéc tay vy mau, danh xwng Angulimala,
Xem ta quy y, doan day sanh tt,

Lam nghiép nhw vay phai sanh ac tha,
Khi Ianh nghiép bao, khéng no ta hwéng.

Ké ngu vo tri, dam mé phong dat,
Con nguoi ¢o tri, gith khbng phong dat,
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Conduit-makers guide the water,
Fletchers straighten out the arrow-shatft,
Carpenters straighten out the timber,
But wise men seek to tame themselves.

There are some that tame with beatings,
Some with goads and some with whips;
But | was tamed by such a one

Who has no rod nor any weapon.

‘Harmless’ is the name | bear,
Though | was dangerous in the past.
The name | bear today is true:

| hurt no living being at all.

826

And though | once lived as a bandit
Known to all as ‘Finger-garland,’

One whom the great flood swept along,
| went for refuge to the Buddha.

And though | once was bloody-handed
With the name of ‘Finger-garland,’
See the refuge | have found:

The bond of being has been cut.

While | did many deeds that lead

To rebirth in the evil realms,

Yet their result has reached me now,
And so | eat free from debt.?*’

They are fools and have no sense
Who give themselves to negligence,
But those of wisdom guard diligence




Nhuw gilr tai san, téi thwong, tdi quy,

Ch& mé phéng dat, chéd mé duc lac.

Gitr khéng phong dat, ludn ludn Thién dinh,
Chirng dac dai lac, quang dai v6 lvong,

Thién lai, ta dén, khéng di lac hwéng,
Khéng ai khuyén ta theo tw twdng ac.
Gilra cac chan ly dwoc khéo giang day,
Chan ly ta theo, chan ly tbi thwong,

Thién lai ta dén, khéng di lac huwéng,
Khéng ai khuyén ta theo tw twdng ac,
Ba minh ta chirng, Phat ly vién thanh.
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And treat it as their greatest good.

Do not give way to negligence

Nor seek delight in sensual pleasures,
But meditate with diligence

So as to reach the perfect bliss.

So welcome to that choice of mine
And let it stand, it was not ill made;
Of all the teachings resorted to,

| have come to the very best.

So welcome to that choice of mine
And let it stand, it was not ill made;

| have attained the triple knowledge
And done all that the Buddha teaches.”

Notes

The bracketed numbers [ ] embedded in the text refer to
the page number of the Pali Text Society’s edition of the
Majjhima Nikaya (except for MN 92 and MN 98, wherein the
numbers refer to the PTS edition of the Sutta Nipata).

820. The name “Angulimala” is an epithet meaning
“‘garland (mala) of fingers (anguli).” He was the son of the
brahmin Bhaggava, a chaplain to King Pasenadi of Kosala.
His given name was Ahimsaka, meaning “harmless one.”
He studied at Takkasila, where he became his teacher’s
favourite. His fellow students, jealous of him, told the
teacher that Ahirhsaka had committed adultery with his wife.
The teacher, intent on bringing Ahimsaka to ruin,
commanded him to bring him a thousand human righthand
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fingers as an honorarium. Ahimsaka lived in the JalinT forest,
attacking travellers, cutting off a finger of each, and wearing
them as a garland around his neck. At the time the sutta
opens he was one short of a thousand and had made a
determination to kill the next person to come along. The
Buddha saw that Angulimala’s mother was on her way to
visit him, and aware that Angulimala had the supporting
conditions for arahantship, he intercepted him shortly before
his mother was due to arrive. Matricide is one of the five
terrible crimes that lead to immediate rebirth in hell. Thus
the Buddha intercedes to prevent Angulimala from
committing this crime.

821. MA explains that Angulimala had just realised that
the monk before him was the Buddha himself and that he
had come to the forest for the express purpose of
transforming him.

822. MT explains the expression ma/hagabbha to mean
that the fetus had turned over only partly in the womb and
was being expelled horizontally, so that its exit was blocked.
MA says that although Angulimala had killed almost a
thousand people, he had never given rise to a thought of
compassion. But now, through the power of his ordination,
compassion arose in him as soon as he saw the woman in
painful labour.

823. Even today this utterance is often recited by Buddhist
monks as a protective charm (paritta) for pregnant women
close to their time of delivery.

824. MA explains that any volitional action (kamma) is
capable of yielding three kinds of result: a result to be




experienced here and now, i.e., in the same life in which the
deed is committed; a result to be experienced in the next
existence; and a result to be experienced in any life
subsequent to the next, as long as one’s sojourn in samsara
continues. Because he had attained arahantship,
Angulimala had escaped the latter two types of result but
not the first, since even arahants are susceptible to
experiencing the present-life results of actions they
performed before attaining arahantship.

825. Several of the verses to follow also appear in the
Dhammapada. Angulimala’s verses are found in full at Thag
866-91.

826. Although MA says that Ahirmsaka, “Harmless,” was
Angulimala’s given name, the commentary to the
Theragatha says his original name was Himsaka, meaning
“dangerous.”

827. Whereas virtuous bhikkhus short of arahants are said
to eat the country’s almsfood as an inheritance from the
Buddha, the arahant eats “free from debt” because he has
made himself fully worthy of receiving alms. See Vsm |,
125-27.
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